
ISSN:3060-4567  Modern education and development 

 

70 

Oliy Harbiy Ta'limda Lingvistik Kompetentsiya Til Ta'limining 

Tarkibiy Qismi Sifatida: Tuzilishi va Mazmuni 

 

Jamoat xavfsizlig universiteti 

Tillarni o’rganish kafedrasi o’qituvchisi 

Islomxo’jayeva Sayyora 

 

Annotatsiya: Oliy harbiy ta'limda til ta'limi nafaqat kommunikatsiya 

vositasi sifatida, balki harbiy mutaxassislarning professional kompetentsiyalarini 

shakllantirishda ham muhim ahamiyatga ega. Harbiy muhitda til o‘rganish 

jarayoni, faqat rasmiy va harbiy yozishmalarda foydalanish uchun zarur bo‘lgan 

so‘zlar va grammatik strukturalarni o‘rganishdan iborat emas. Lingvistik 

kompetentsiya, harbiy vazifalarni samarali bajarish, xalqaro aloqalarni o‘rnatish 

va muloqotda aniq va tushunarli bo‘lish uchun zarur bo‘lgan til ko‘nikmalarining 

yig‘indisidir. Ushbu maqolada oliy harbiy ta'limda lingvistik kompetentsiyaning 

tarkibiy qismlari, uning tuzilishi va mazmuni yoritiladi. 

 Kalit so‘zlar: lingvistik kompetentsiya, harbiy ta'lim, til ta'limi, 

kommunikatsiya, pragmatika, sintaksis, semantika. 

 

Oliy harbiy ta'limda lingvistik kompetentsiya faqat tilning grammatik va 

leksik jihatlari bilan cheklanmaydi, balki harbiy xodimlarning tilni turli 

sharoitlarda, masalan, jamoaviy ishda, yuqori va past martabali ofitserlar bilan 

aloqada, shoshilinch vaziyatlarda samarali ishlatishini ta'minlaydi. Harbiy 

muloqotda yuqori samaradorlikni erishish uchun tilning nafaqat formal tuzilishi, 

balki uning ijtimoiy va madaniy kontekstdagi ishlatilishiga ham katta e'tibor 

qaratiladi. Shuning uchun, lingvistik kompetentsiya nafaqat ma'lum bir tilni 

bilish, balki uni harbiy faoliyatda, shuningdek, aniq, tushunarli va samarali tarzda 

qo‘llay olishni ham anglatadi. Quyida har bir lingvistik kompetentsiyaning 

tarkibiy qismlariga yanada chuqurroq kirib borib, ularning harbiy ta'limdagi 

ahamiyati misollar bilan kengroq tushuntiriladi. 
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Fonetika va foniya harbiy til o‘rganish jarayonida juda muhim, chunki 

harbiy vaziyatlarda, ayniqsa shoshilinch holatlarda, muloqotning samaradorligi 

bevosita talaffuzning to‘g‘riligiga bog‘liq. Harbiy xodimlar bir-birlari bilan qisqa 

va aniq tarzda gaplashishlari zarur, chunki qiyin vaziyatda, noto‘g‘ri talaffuz 

qilingan so‘z yoki ibora jiddiy oqibatlarga olib kelishi mumkin. Masalan, buyruq 

bergan komandaning talaffuzida mavjud bo‘lgan kichik xatolik, boshqaruv 

tizimida chalg‘itishlarga yoki noto‘g‘ri tushunishga sabab bo‘lishi mumkin. 

Ayniqsa ko‘p tilli va xalqaro harbiy vaziyatlarda talaffuzning to‘g‘ri bo‘lishi juda 

muhimdir. Misol uchun, ingliz tilida "C" harfi "si" tarzida talaffuz qilinadi, lekin 

ba'zi aksentlar bu tovushni noto‘g‘ri talaffuz qilishlari mumkin. Bunday 

noaniqliklar, ayniqsa, aloqa kanallari orqali uzatiladigan qisqa va aniq buyruqlar 

(masalan, "Go" yoki "Stop") o‘rtasidagi farqlarni ajratish qiyinlashishi mumkin. 

Harbiy aloqalarda talaffuzning to‘g‘riligini ta'minlash uchun maxsus fonetik 

mashg‘ulotlar o‘tkaziladi. Bundan tashqari, harbiy liderlar orasida har qanday 

buyruq, xabar yoki topshiriq ma'lum bir tinchlik holatida yoki jangovar sharoitda 

berilsa, uning intonatsiyasi ham juda muhimdir. Intonatsiya buyruqning urg‘u va 

ahamiyatini aniq ko‘rsatib beradi. Misol uchun, yuqori darajadagi komandaning 

"Prepare to attack!" degan buyruqni kuchli intonatsiya bilan berishi, bu 

buyruqning jiddiyligini va tezkorligini ta'minlaydi. Aksincha, sekin va qisqa 

intonatsiya xabarning urg‘usiz va e'tiborsiz qabul qilinishiga olib kelishi mumkin. 

Morfologiya tilning tuzilishi va so‘z shakllarini o‘rganishga 

yo‘naltirilgan. Harbiy so‘zlar ko‘pincha maxsus shakllarga ega bo‘ladi va ularga 

morfologik o‘zgarishlar kiritiladi. Harbiy tilning terminologiyasi ko‘plab 

so‘zlarning o‘ziga xos shakllarini talab qiladi, masalan, “ofitser” so‘zi, 

“komandir” so‘zi, “yo‘l-yo‘riq” so‘zlari, va ularning turli shakllarini qo‘llash. 

Misol uchun, “harbiy xizmat” va “xizmatga tayyor” kabi iboralar o‘rtasidagi 

morfologik farq, harbiy so‘zlarning va ularning grammatik shakllarining to‘g‘ri 

ishlatilishini ta'minlaydi. "Xuddi shunday", "buyrug‘imni bajaring" va 

"buyrug‘imni bajarishga tayyorlaning" kabi iboralar orasidagi farq, harbiy 

aloqada murakkab tuzilmalar va ma'nolarni ajratish muhimligini ko‘rsatadi. 

Harbiy vaziyatlarda har doim aniq va tushunarli buyruqlar berish, murakkab 
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jumlalardan saqlanish zarur. Shuningdek, morfologiya yordamida o‘rganiladigan 

maxsus atamalar, masalan, "strategik reja", "operatsion tahlil" yoki "takroriy 

hujum" kabi so‘zlar, harbiy xodimlarning murakkab harbiy jarayonlarni tushunish 

va bajarish uchun zarur bo‘lgan bilimlarni ta'minlaydi. 

Sintaksis har bir tilning to‘g‘ri jumla tuzilishiga, so‘zlarni qanday tartibda 

joylashtirishga qaratilgan. Harbiy buyruqlar va topshiriqlar qisqa, aniq va to‘g‘ri 

tuzilishi kerak. Masalan, harbiy muloqotda "Go!" yoki "Attack now!" kabi qisqa 

buyruqlar ko‘proq ishlatiladi. Bu buyruqlarning sintaktik tuzilishi to‘g‘ri, 

mantiqiy va to‘g‘ri shakllantirilgan bo‘lishi kerak. Aks holda, noto‘g‘ri tuzilgan 

buyruq xatoliklarni yoki noaniqliklarni keltirib chiqarishi mumkin. Sintaksisning 

harbiy sohadagi ahamiyati shundaki, murakkab vaziyatlarda aniq va tezkor 

qarorlar qabul qilish uchun har bir buyruqni to‘g‘ri va samarali ifodalash zarur. 

Misol uchun, jangovar sharoitda "Take position!" (Pozitsiyani egallang!) degan 

buyruq o‘zgarishi mumkin: "Move to the left flank!" (Chap qanotga o‘tish!) va 

"Cover me!" (Men bilan qoplang!) kabi sintaktik tuzilmalar bilan aniq 

ifodalanadi. Bu ifodalar o‘rtasidagi farqlar, harbiy muloqotning aniqligi va 

samaradorligini ta'minlaydi. Bundan tashqari, harbiy buyruqlarda ishlatiladigan 

sintaktik uslublar, yuqori va past martabali ofitserlar o‘rtasidagi aloqani 

o‘rnatishda ham ahamiyatli. Misol uchun, yuqori darajadagi ofitserlar "I want you 

to... " yoki "I need your help with... " kabi iboralardan foydalanishlari mumkin, 

bu esa ularning o‘zgaruvchan va ehtiyotkorona uslubini aks ettiradi. 

Semantika tilning ma'nolarini tushunish va ularni turli kontekstlarda 

to‘g‘ri ishlatishni anglatadi. Harbiy til va harbiy terminologiya murakkab va tez-

tez o‘zgarib turadi. Masalan, "operatsiya" so‘zi "yirik strategik harakatlar" yoki 

"yengil kuchlar bilan amalga oshiriladigan jangovar vazifa" kabi turli ma'nolarga 

ega bo‘lishi mumkin. Harbiy xodimlar bu so‘zlarning har birini o‘z vaqtida va 

joyida to‘g‘ri ishlatishlari kerak. Semantik kompetentsiya, harbiy xodimlarga 

so‘zlarning ma'nolarini anglashda va ularni turli harbiy kontekstlarda ishlatishda 

yordam beradi. Masalan, “xavf” so‘zi, jangovar sharoitda "xavfli holat"ni 

anglatishi mumkin, ammo noaniq kontekstda "xavf ostida bo‘lish" yoki "xavfni 

bartaraf etish" kabi tushunchalarni ifodalash uchun ishlatilishi mumkin. Semantik 
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kompetentsiyaning o‘ziga xos ahamiyati shundaki, harbiy xodimlar ba'zan, 

muayyan buyruqlarni o‘z vaqtida tushunish va ularni amalga oshirishda semantik 

nuqtai nazardan to‘g‘ri qabul qilishni talab qiladi. Agar buyruq yoki ko‘rsatma 

noto‘g‘ri tushunilsa, bu jiddiy xatoliklarga yoki hatto inson hayotining xavf ostiga 

qo‘yilishiga olib kelishi mumkin. 

Pragmatika, harbiy tilning qanday ijtimoiy kontekstda, kimga va qanday 

vaziyatda ishlatilishiga e'tibor qaratadi. Harbiy muloqotda pragmatik 

kompetentsiya, tilni nafaqat grammatik jihatdan, balki samarali va maqsadga 

muvofiq tarzda ishlatish imkonini beradi. Misol uchun, yuqori darajadagi 

qo‘mondon o‘z qarorlarini faqat buyruq tarzida ifodalashdan ko‘ra, ma'lumotlarni 

qisqacha, lekin ta'sirli va ishonchli tarzda taqdim etadi. Pragmatikaning ahamiyati 

shundaki, harbiy xodimlar o‘z buyruqlarini va tavsiyalarini, muayyan sharoitda 

va o‘zaro munosabatda bo‘lishlari kerak. Masalan, yuqori martabali ofitser bir 

nechta jamoa liderlariga buyruq berishda turli uslublardan foydalanadi: 

"Tayyorlaning" (oddiy buyruq), "Shoshiling!" (tezkor buyruq) yoki "Iltimos, 

amalga oshiring" (muloqotdagi mehr-muhabbatni ko‘rsatuvchi buyruq). 

Shuningdek, pragmatik kompetentsiya turli xalqlardan kelgan harbiy xodimlar 

bilan aloqa o‘rnatishda ham muhim ahamiyatga ega. Har bir millat yoki 

madaniyatning tiliga nisbatan o‘ziga xos intonatsiyalar, uslublar va usullari 

bo‘lishi mumkin, shuning uchun bu tafovutlarni hisobga olish juda muhimdir. 

Diskurs, tilning keng doirada, jumladan, ijtimoiy, professional va harbiy 

vaziyatlarda qanday ishlatilishini o‘rganadi. Harbiy ta'limda diskurs 

kompetentsiyasi, harbiy xodimlarga o‘z fikrlarini, o‘rganilayotgan mavzu 

doirasida, to‘g‘ri ifodalash va murakkab vaziyatlarda muloqot qilishni o‘rgatadi. 

Diskursning harbiy sohadagi o‘rni juda muhim, chunki harbiy operatsiyalar 

ko‘pincha turli bo‘linmalar orasidagi hamkorlikni talab qiladi. 

Xulosa 

Oliy harbiy ta'limda lingvistik kompetentsiya harbiy xodimlarning tilni 

faqat grammatik jihatdan to‘g‘ri ishlatishlarini emas, balki uni harbiy vaziyatda, 

shoshilinch holatlarda, va jamoaviy ishda samarali ravishda ishlatishni 

ta'minlashni ham anglatadi. Lingvistik kompetentsiyaning har bir tarkibiy qismi, 
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masalan, fonetika, morfologiya, sintaksis, semantika, pragmatika va diskurs, 

o‘zaro muvofiqlashtirilgan tarzda ta'lim jarayonining bir qismiga aylanishi kerak. 

Bu, harbiy xodimlarni tilni professional, aniq va samarali tarzda ishlatishga 

tayyorlaydi. Oliy harbiy ta'limda lingvistik kompetentsiya til ta'limining ajralmas 

qismi sifatida, harbiy xodimlarning tilni samarali ishlatish qobiliyatlarini 

shakllantiradi. Fonetika, morfologiya, sintaksis, semantika, pragmatika va diskurs 

kabi tarkibiy qismlar harbiy muloqotda to‘g‘ri, aniq va samarali nutqni yaratishga 

yordam beradi. Lingvistik kompetentsiyaning rivojlanishi, harbiy xodimlarning 

nafaqat tilni grammatik jihatdan to‘g‘ri ishlatishiga, balki muloqotda ijtimoiy va 

madaniy kontekstlarni to‘g‘ri anglashiga yordam beradi. Shu sababli, oliy harbiy 

ta'limda lingvistik kompetentsiya nafaqat til o‘rgatish, balki harbiy muloqotni 

yanada samarali qilish uchun zarur omil hisoblanadi. 
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